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昔むかし、あるところに

おじいさんとおばあさんが住んでいました。

ある日のこと、おじいさんは山へしば刈りに、

おばあさんは川へ洗濯に行きました。

おばあさんが川で洗濯をしていると、川の中を大きな桃が

どんぶらこ、どんぶらこ、と流れてきました。

「これは大きな桃じゃ。家に持って帰って

おじいさんと一緒に食べましょう」

家に帰り桃を切ろうとすると、

なんと中から元気な男の子が出てきました！

「桃から生まれたから名前は桃太郎じゃ」

男の子は桃太郎と名付けられ、

すくすくと育ちました。

「おじいさん、おばあさん。

ぼくが鬼ヶ島に行って鬼たちをこらしめてきます」

鬼ヶ島に行く桃太郎のために、

おばあさんはきびだんごを持たせてやりました。

こうして桃太郎は鬼ヶ島を目指し

冒険の旅に出るのです。

“Grandpa, grandma,” said Momotaro,  “I'm going to go to Onigashima 

to teach the ogres a lesson.”

As Momotaro was leaving for Onigashima, the old woman gave him 

some millet dumplings to take with him.

And thus, Momotaro set off on his adventure to Onigashima.

When she got home and was about to cut up the peach, out of the 

peach sprang a healthy baby boy!

“He was born from a peach, so let’s call him Momotaro (Peach Boy)”

The boy Momotaro grew up healthy and strong.
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Folktales of Japan
Momotaro, the Peach Boy
Illustration by Tae Sawada
Text by Sanae Hoshino

そのころ、鬼ヶ島に住む鬼たちが

村にやってきては悪さをして、

村の人たちは困り果てていました。

At that time, monstrous ogres living on nearby 

Onigashima Island would come to the village and trouble 

the villagers with their wickedness.
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Summer means adventure  People living in modern times 
often lack adventure  Let s go somewhere we ve never 

een  Let s try something we ve never done  Let s oldly 
aim for something that seems unattaina le  To awaken 
the dormant sense of adventure within us all, Peach has 
decided to unravel one of Japan s most famous folk tales  
Momotaro, a tale of adventure
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海を渡って鬼ヶ島に着くと、

恐ろしい鬼たちが待ち構えていました。

「ぼくたちと勝負だ！」

桃太郎たちに鬼たちはたまらず降参。

「ごめんなさい」　「もう悪さはしません」

犬はガブリとかみつき、キジはツンツンつっつき、

サルはキャッキャとひっかき、桃太郎たちは勇敢に戦いました。

After crossing the sea and arriving at 

Onigashima Island, they were met by a group 

of terrifying ogres.

“Come and fight us!”

The ogres were so overcome that they surrendered to Momotaro and his friends.

“We’re sorry!”  “We’ll never do anything bad again”

桃太郎と犬、サル、キジは、鬼からもらった宝物と一緒に村へ帰りました。

鬼たちは悪さをすることはなくなり、桃太郎たちは幸せに暮らしましたとさ。

Momotaro, the dog, the monkey, and the pheasant returned to their village 

with the treasure they had got from the ogres. The ogres stopped their 

wicked behavior, and Momotaro and his friends lived happily ever after.

Momotaro and his friends fought bravely―the dog snapped and bit, the pheasant pecked and poked, 

and the monkey cackled and scratched.

ガブリ！

キャッキャ！

ツンツン！

ヤーッ！
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桃太郎と犬とサルが鬼ヶ島に向かって歩いていると、

今度はキジが現れて言いました。

「桃太郎さん、そのきびだんごを一つわたしにくださいませんか。ケーン、ケーン」

桃太郎は「鬼ヶ島についてきてくれるなら、あげましょう」と言い、

キジにもきびだんごを分けてあげました。

こうして桃太郎は犬、サル、キジとともに

鬼ヶ島を目指します。

As Momotaro was walking toward Onigashima, a dog appeared and spoke to him.

“Momotaro, please give me one of those millet dumplings.  Woof, woof!”

“I’ll give you one if you follow me to Onigashima,” said Momotaro, and shared his 

dumplings with the dog.

As Momotaro and the dog were walking toward Onigashima, a monkey 

appeared and spoke.

“Momotaro, please give me one of those millet dumplings.  Ook ook!”

“I’ll give you one if you follow me to Onigashima,” said Momotaro, and 

shared his dumplings with the monkey.

As Momotaro, the dog, and the monkey were walking toward Onigashima, a pheasant 

appeared and spoke.

“Momotaro, please give me one of those millet dumplings.  Squawk, squawk!”

“I’ll give you one if you follow me to Onigashima,” said Momotaro, and shared his 

dumplings with the pheasant.

And so, Momotaro, the dog, the monkey, and the pheasant 

all made their way to Onigashima.

桃太郎と犬が鬼ヶ島に向かって歩いていると、サルが現れて言いました。

「桃太郎さん、そのきびだんごを一つぼくにちょうだいな。キッ、キッ」

桃太郎は「鬼ヶ島についてきてくれるなら、あげましょう」と言い、

サルにきびだんごを分けてあげました。

桃太郎が鬼ヶ島に向かって歩いていると、犬が現れて言いました。

「桃太郎さん、そのきびだんごを一つわたしにくださいな。ワンワン」

桃太郎は「鬼ヶ島についてきてくれるなら、あげましょう」と言い、

犬にきびだんごを分けてあげました。
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According to one theory, the tale of Momotaro merged together two separate stories: 
Momotaro's birth from a peach and Momotaro's journey to the island and conquering 
ogres. The birth of Momotaro involves the famous scene of the old man and woman 

trying to cut a peach when Momotaro 
springs out. However, another version of 
the story says that the old man and woman 
ate the peach!
But why peaches in the first place? In China, 
peaches have been regarded as a symbol of 
health, longevity, and fertility since ancient 
times, because they bear many fruits. In 
the “Kojiki” (Records of Ancient Matters), 
Izanagi-no-Mikoto drove away demons by 
throwing peaches at them, so they are also 
said to drive out evil spirits. So peaches 
have long been thought of as an auspicious 
fruit with mysterious powers. After eating 
the peach, the old man and woman were 
rejuvenated and had a child together, and 
thus Momotaro was born.

何百年も語り継がれる昔話

桃太郎 誕生と桃の秘密？

なぜ桃太郎の冒険のおともは、
犬、サル、キジ？

何百年も語り継がれる何百年も語り継がれる

なぜ桃太郎の冒険のおともは、

昔
話 をPeachが徹底調査！桃太郎

A folktale passed down for hundreds of years

The birth of Momotaro and the secret of peaches?

Why did a dog, a monkey, and a pheasant join 
Momotaro on his adventures?

そもそも「桃 」のお が まれたのはい ごろなのでし うか。
の多くは、 くから人 の で り がれてきた から したもので

すが、「桃 」のお は室 末 ～ にかけて に
られたとされています。 には に大人に しまれており、多くの

（ な 楽本） などの 材となってきました。 り に
りさま まな レンジが えられ、 なバ ー ンが まれ、大人の桃

を いた 人 けの 品もありました。 がて子どもたちの でも人 に
なり、 に の 材に されたことで広く れ るとともに、桃

は 、理 ・ な子どもとして かれる うになりました。そ
して では 本 、 などで 広い に しまれています。この

うに もの り がれ、 なお されているのが「桃 」なのです。

「桃 」のお は には、「桃からの 」と「島に って 」という別
のお が合 して されたといわれています。桃 の といえ 、お いさん
とお あさんが桃を切ろうとすると中から桃 が れるのが
名な ーン。ですが、お の別バージ ンでは大 お いさ
んとお あさんは桃を食べてしまったともいわれています。
そもそもな 「桃」だったのでし うか。中 では

り、桃は多くの を けることから、 ・ ・多
産を 味する果 とされてきました。また「 」
ではイ コトが桃の を けて を
い払ったことから、 を払う果 とも。桃は から

な ワーを の いものと えられていた
のです 。そこで、桃を食べてしまった 人は若 り、子ど
もができて まれたのが桃 だった、というわけです。

「子、 、 、 」の 。中 本では
くから方 に をあてはめる風 があります。
方 の中で が （ ）が 入りするところ、

まり「 」です。
のおともが犬、サ 、キジだった理 は、こ

の が するといわれます。 にいる
は かというと、 （うし）、 （とら）です。
を するのは の方 にいる 、 まり

（さる）、 （とり キジ）、 （い ）というわけです。
また、 山 の桃 では、桃 の デ
といわれる 津 の家 が犬 （犬）、楽楽

（サ ）、 （キジ）だったから、といわれ
ています。

When was the story of Momotaro first told?
Most folktales are derived from tales passed down from generation to generation, 

and the story of Momotaro is said to have gradually taken 
shape between the end of the Muromachi Period and the 
early Edo Period. During the Edo period, the tale was 
popular mainly among adults, and was the subject of 
many entertaining books and woodblock prints. The 

story was told differently by various storytellers and 
authors, resulting in many variations, and there were even 

stories for adults depicting Momotaro as a grown man. The 
tale of Momotaro eventually grew popular among children 

and became widely known when it was included in Japanese 
language textbooks during the Meiji period. Momotaro came 
to be depicted as a younger person: an ideal, exemplary child. 
Today, Momotaro is familiar to people of all ages through 
picture books, cartoons, and children's songs. The tale of 

Momotaro has been passed down for hundreds of years and is 
still loved today.

The twelve signs of the Chinese zodiac are the Rat, the Ox, the Tiger, and so on. In China and Japan, there was 
a ancient custom of assigning the twelve signs of the Chinese zodiac to directions.
The northeast is the place where demons (evil spirits) enter and exit—in other words, the “demon's gateway”.
The reason why a dog, monkey, and pheasant were Momotaro’s companions in getting rid of demons is 
related to the twelve Chinese zodiac signs. The Chinese zodiac signs located by the “demon's gateway” are 
the Ox and the Tiger. The zodiac signs on the opposite side of the zodiac—namely the Monkey, Rooster (or in 
this case, pheasant), and Dog—are those who contend with the Ox and Tiger.
In the legend of Okayama Prefecture, Momotaro is said to have been modeled after Kibitsuhiko-no-Mikoto, 
whose retainers were Inukahibe (dog), Sasamorihiko (monkey), and Tometamaomi (pheasant).
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to be depicted as a younger person: an ideal, exemplary child. 
Today, Momotaro is familiar to people of all ages through 
picture books, cartoons, and children's songs. The tale of 

Momotaro has been passed down for hundreds of years and is 

知

のお が合 して されたといわれています。桃 の といえ 、お いさん
とお あさんが桃を切ろうとすると中から桃 が れるのが
名な ーン。ですが、お の別バージ ンでは大 お いさ
んとお あさんは桃を食べてしまったともいわれています。

のです 。そこで、桃を食べてしまった 人は若 り、子ど

PPeach looks into                o                
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桃太郎のルーツは岡山？

桃太郎はなぜ鬼退治に行くのか？

Born from a peach, accompanied by a dog, a monkey, and a pheasant, Momotaro goes off to drive out ogres. Momotaro is Japan’s most popular tale of 
adventure. But when was the story of Momotaro first told? And what secrets does the peach hide? Peach did deep research into the tale of Momotaro under 
five themes. To enjoy the story even more, let's go on an intellectual adventure!

桃 桃 と 日本 の 桃 と 桃 の
の 　桃 と 　Peach の ー 桃 と  

社

Ki itsu Jin a Shrine

Kino o astle

桃 社

Momotaro Shrine

桃太郎の

桃太郎は

Momotaro's roots are in Okayama?

Why did Momotaro go to drive away the ogres?

「桃 の ーツ」として られるのが 山 です。 山 には、「 」
「 本 」に する 津 （き このみこと）が、 （うら）と

れた を したという があり、この 津 が桃 の デ
とされています。また 津 をま る 津 、 の とされる

（きの う）などの 、 にま わる が り、「桃
」の まれたまち おか ま として 本 産に 定されています。

かにも桃 は に しています。 え 、 に か
女 島（香 ）は別名「 島」と れ、 のすみかだったと わ

る大きな があります。また 犬山市には桃の の桃 のあ
る桃 、お あさんが をしたといわれる などの ゆ
かりのスポットがあります。 の桃 の地を れてみては

「人 とを らせる をこらしめるため」という理 が ですが、 の理 も
品に りさま まなバ ー ンがあります。 が くなる ど「 。

とにかく する」と、その理 に いて かれていない 品が多い うです。
からは、 が 人の を ったから、あるいは女 を

さらったため れ しに行くなど、さま まな「 の理 」が
かれる うになりました。そのため、 の 、桃 は

ではなく にさらわれた女 を れ り、その 、女 と し
て「めでたし、めでたし」となる 品もあります。また

のクライ ックスである の ーンも わり。か ては
を み く、 り上 るなど桃 の力 さが 調されていました

が、 を るに れ を かに すなど平和 に かれる うに 
                  なりました。

The Momotaro legend is known to have its roots in Okayama. In Okayama 
Prefecture, there is a legend that Kibitsuhiko-no-Mikoto, who appears in the 
“Kojiki” (Records of Ancient Matters) and “Nihonshoki” (Chronicles of Japan), 
defeated a demon called Ura, and he is believed to be the model for Momotaro. 
The Okayama area is home to Kibitsu Jinja Shrine, dedicated to Kibitsuhiko-no-
Mikoto, and Kinojo Castle, said to be the residence of Ura, as well as other ruins 
and rituals related to the legend, which are recognized as Japan Heritage sites.
Other Momotaro legends are scattered all through Japan. For example, 
Megijima Island (Kagawa Prefecture) in the Seto Inland Sea, also known as 
Onigashima, has a large cave said to have been the home of ogres. Inuyama City 
in Aichi Prefecture is home to Momotaro Shrine, with its peach-shaped torii 
gate, and Sentaku-iwa Rock, where the old woman is said to have washed her 
clothes. Why not visit legendary sites of Momotaro throughout Japan?

The most common reason is to “get rid of ogres causing trouble for people,” 
but many different reasons are given for driving out the ogres, depending on 
the time period and the version. The older the period, the more people believe, 
“Ogres are just evil. So let’s get rid of them,” and thus less reason is given in 
many older works. From the late Edo period, various reasons for driving away 
the ogres came to be depicted, such as ogres stealing the villagers' prized 
possessions or kidnapping a woman who then needed rescuing. Therefore, 
in some versions, after driving away the ogres Momotaro brings back not 
treasure but the woman who was kidnapped, and then he marries her and lives 
happily ever after. The climax of the latter half of the story, the driving away of 
the ogres, has also changed. In the past, Momotaro's strength was emphasized 
as he wrestled and tied up the ogres, but as time passed, he was depicted as 
more peaceful, calmly telling the ogres to leave.

Kino o astle

「 本 」に する 津 （き このみこと）が、 （うら）と
れた を したという があり、この 津 が桃 の デ

とされています。また 津 をま る 津 、 の とされる
（きの う）などの 、 にま わる が り、「桃

かにも桃 は に しています。 え 、 に か
女 島（香 ）は別名「 島」と れ、 のすみかだったと わ

る大きな があります。また 犬山市には桃の の桃 のあ
る桃 、お あさんが をしたといわれる などの ゆ

「人 とを らせる をこらしめるため」という理 が ですが、 の理 も
品に りさま まなバ ー ンがあります。 が くなる ど「 。

とにかく する」と、その理 に いて かれていない 品が多い うです。
からは、 が 人の を ったから、あるいは女 を

が、 を るに れ を かに すなど平和 に かれる うに 

o                the ancient folktale of Momotaro!
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冒険ちょっと 冒冒冒冒冒冒冒冒冒冒険険険険険険険険険険冒冒険険っとと

サメちゃまに
のせてもらって、

サーフィンしたり、
けけちゃまの宝

たから

物
もの

の
きれいな石

いし

と貝
かい

がらを交
こう

換
かん

したり～。あと、「へんがお」対
たい

決
けつ

もしたいケロ！
Y： 海

うみ

いいよねー！でもぼくとけけちゃまで海
うみ

に
行
い

ったら浜
はま

辺
べ

でずーっとベラベラしゃべってそう
じゃない？（笑

わらい

）気
き

付
づ

いたら夕
ゆう

暮
ぐ

れ！みたいな。
でまたそこからしゃべり続

つづ

ける的
てき

な！（笑
わらい

）トロ
ピカルジュース飲

の

みながらね！
K： ゆういちろうちゃま！のんびりしてばかりじゃ
だめケロ～！いっしょに冒

ぼう

険
けん

するケロよ！でも
冒
ぼう

険
けん

にはこわい鬼
おに

もいるケロかもね～！
Y： ぼくにとっての鬼

おに

は自
じ

分
ぶん

自
じ

身
しん

かな（笑
わらい

）「め
んどくさい～。おうち好

す

きだし～」って言
い

い出
だ

しかねない。でも飛
ひ

行
こう

機
き

に乗
の

るワクワク感
かん

て
なにものにも代

か

えがたいよね。あと空
くう

港
こう

も楽
たの

しい！！あのワクワク感
かん

を思
おも

い出
だ

して計
けい

画
かく

がん
ばらなくちゃね！
けけちゃまの冒

ぼう

険
けん

には、桃
もも

太
た

郎
ろう

みたいに「おと
も」はあるの？
K：けけちゃまの冒

ぼう

険
けん

の「おとも」は『しりた
い気

き

持
も

ち』ケロかな。世
せ

界
かい

中
じゅう

におともだちを
作
つく

って仲
なか

よくなって、いろんなことを知
し

りたいっ
ていつも思

おも

ってるケロ。だからみんなの旅
たび

に
も、けけちゃまを連

つ

れていって欲
ほ

しいケロ～！

Y： 旅
たび

のおともにけけちゃま！けけちゃまがいっ
しょならどこへ行

い

くのも安
あん

心
しん

だね！
あ、けけちゃま日

ひ

焼
や

けし過
す

ぎないように気
き

をつ
けてね（笑

わらい

）
K：けけっ！
K＆Y：お互

たが

い、この夏
なつ

の冒
ぼう

険
けん

を楽
たの

しみたいね！
オーッ！！（けけー！）

キャラクターデザイン/ザ・キャビンカンパニー

歌
うた

のお兄
にい

さん
花
は な

田
だ

ゆういちろうさん

けけちゃま

A little adventure for adults        and children this summer

©NHK

い
い

い
ー

お楽
た の

しみに★

ちょょょょょっとょょょょょっっ

けけちゃまといっしょに

冒険の旅 に出よう！

秋の冒険を準備中！
あき　　　　　  ぼう　  けん　　　　   じゅん　　び　  ちゅう

ぼう　 　けん たび

ぼう
けん

たび

で

で

旅
りょ

行
こう

商
しょう

品
ひん

のお知
し

らせをお楽
たの

しみに！
Peachの公

こう

式
しき

SNSをチェックしてね！
　　@flypeach　　＠Peach_Aviation　　@flypeach　　＠Peach_Aviation

お楽しみに★

たび

で

で
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※K＝けけちゃま　Y＝ゆういちろうお兄さん　

K（けけちゃま）：ゆういちろうちゃま！久
ひさ

しぶりに会
あ

えてうれしいケロ～♡♡
Y（ゆういちろうお兄

にい
さん）：ぼくもうれしいよ！けけちゃ

ま、元
げん

気
き

そうでよかった。
今
こん

回
かい

はいっしょに旅
たび

ができて最
さい

高
こう

だね！
K：ゆういちろうちゃまと飛

ひ

行
こう

機
き

に乗
の

れるなんて、
けけちゃましあわせすぎケロ･･♡ 
雲
くも

の上
うえ

にいるケロ！！･･･はっ！この本
ほん

（※ 注
ちゅう

釈
しゃく

：機
き

内
ない

誌
し

）みてケロ。桃
もも

太
た

郎
ろう

ちゃまのこと
がいっぱいのってるケロ。桃

もも

太
た

郎
ろう

といえば犬
いぬ

ちゃまや猿
さる

ちゃまたちとの冒
ぼう

険
けん

ケロよね。ゆう
いちろうちゃまは、この夏、冒

ぼう

険
けん

してみたいこと、
あるケロか？教

おし

えてケロ～♡
Y：初

はじ

めて一
ひと

人
り

旅
たび

にチャ
レンジしてみようか
な！前

まえ

に沖
おき

縄
なわ

のとあ
るビーチで「くー
ちゃん」ていう猫

ねこ

に出
で

会
あ

ったんだ。
すっごく人

ひと

なつっ
こくて、自

じ

由
ゆう

気
き

ま
までかわいかった
んだぁ。

この夏
なつ

くーちゃんに会
あ

いに行
い

ってみようかな！！
K：いいケロね～♡ どうしてその冒

ぼう

険
けん

をしたい
ケロ？理

り

由
ゆう

もしりたいケロ！
Y：冒

ぼう

険
けん

するのって勇
ゆう

気
き

がいるけど、行
い

ってみ
たい場

ば

所
しょ

に行
い

ったり、会
あ

ってみたい人
ひと

に会
あ

いに
行
い

ったりするのって、きっと心
こころ

が豊
ゆた

かになるよね！
こどもの頃

ころ

の冒
ぼう

険
けん

の記
き

憶
おく

って一
いっ

生
しょう

ものだし！
あ！初

はじ

めて海
かい

外
がい

旅
りょ

行
こう

で行
い

ったタイのバンコクやカン
ボジアのシェムリアップにまた行

い

くのもいいかな！
けけちゃまが今

こ と し

年
の夏

なつ

に冒
ぼう

険
けん

し
てみたいこと
も教

おし

えてよ！
K：けけちゃ
まは飛

ひ

行
こう

機
き

で、暖
あたた

かい海
うみ

に行
い

っ
て、サングラスかけて～。
ジンベエザメちゃまとお
友
とも

だちになりたいケロ！

A little adventure for adults        and children this summer

ったんだ。
なつっ
気
き

ま
までかわいかった

て、サングラスかけて
ジンベエザメちゃまとお
友
とも

だちになりたいケロ！

い

け
け
ち
ゃ
ま
も

く
ー
ち
ゃ
ん
に

会
い
た
い
ケ
ロ
！

　桃
いに

ってみようかな！！

夏
なつ

は冒
ぼう

険
けん

に駆
か

り立
た

てられる季
き

節
せつ

。はじめてのことにチャレンジしてみたり、

未
み

知
ち

の場
ば

所
しょ

を訪
おとず

れてみたり…。いくつになっても桃
もも

太
た

郎
ろう

のような冒
ぼう

険
けん

をしてみよう！

いろんな人
ひと

に聞
き

いてみました！

未知

いろんな人いろんな人
ひと

に聞に聞

 あなたにとって、この夏
な つ

の「冒
ぼ う

険
け ん

」は？

 それに立
た

ちはだかる「鬼
お に

」は何
な に

？

けけちゃま＆ゆういちろう
 お兄

に い

さんの 冒険
ぼう　 けん

き せつ

。はじめてのことにチャレンジしてみたり、
。はじめてのことにチャレンジしてみたり、
。はじめてのことにチャレンジしてみたり、
。はじめてのことにチャレンジしてみたり、
。はじめてのことにチャレンジしてみたり、
。はじめてのことにチャレンジしてみたり、

この夏、大人もこどもも
なつ おと な

い

し く に

ま
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高野山で修行ののち単身タイで出家しました。タイ人の修行僧と一緒に通りな
どに立ち、托鉢をしてご飯などをいただきながら3 年間の厳しい修行を積みま
した。インドでの托鉢では、ボロボロの服を着た小さな女の子がお布施をして
くれてたいへん感動しました。冒険の多い人生だと思います。現在はマンション
の 1 室にお寺・智照庵を結んで、フリーランスの僧侶として冒険を続けています。
 ―この夏、挑戦したい「冒険」は？
価値観の近い運命と思える人に出会ってしまいました。女性との恋愛には長い
間抵抗がありましたが、その女性に告白します。40 代後半の僕には大冒険です。
 ―冒険に立ちはだかる「鬼」（敵）は？
「年齢的に遅いんじゃないか」とか「僧侶なのに」ってささやく心の声。でも、
自分の気持ちを友人に話すと「頑張れ」ってみんな言ってくれます。その声援
をおともに、マイナス思考の鬼に打ち勝って「告白」という大冒険に行ってき
ます！
After training on Mt. Koya, I journeyed to Thailand to become a monk. I endured 
three years of rigorous ascetic training, standing on public streets with Thai monks 
and begging for alms and receiving rice and other food. While begging in India, I 
was incredibly moved when a poor little girl gave me alms. I think it’s been a life 
full of adventure. I’ve set up a tiny Buddhist temple, Chisho-an, in an apartment, 
and my adventures as a freelance monk continue.
 - This summer, what adventures will you embark on?
I’ve met someone who I believe is destined to share my values. I have long resisted 
romance with women, but I am going to confess my feelings to her. I’m in my late 
40s, so for me, it’s a great adventure.
 - What is your “ogre,” the enemy of adventure?
It’s the voice in my heart that whispers, “Isn't it too late at your age?” or “But 
you're a monk!” But when I tell my friends how I feel, they all say, “Go for it!” 
Encouraged by their words, I will overcome the ogre of negative thinking and 
embark on the great adventure of confessing my love!

私が３代目を務める御谷湯は、浅草に近い下町の銭湯です。場所柄、多くの
外国の方やお相撲さんもいらっしゃって、華やかな雰囲気が自慢です。近隣
の高齢者には社交場となっています。実は夏の銭湯は繁忙期。お湯の管理に
50℃近い機械室で汗だくになります。おかげで体型は維持できているかな（笑）
―この夏、挑戦したい「冒険」は？
冒険大好きです。大学を中退して島暮らしをしたり、27 歳で再び大学に通っ
て小学校の先生の免許を取ったり。実は、僕はバンド「片想い」のボーカルで
もあるんです。だからこの夏の冒険はズバリ、ミュージシャンとして「フジロッ
クフェスティバル’24」に 3度目の出演をすること。名古屋や渋谷でもライブ
をして鋭意準備中、聞く人にインパクトを残す新曲づくりにも挑戦しています。
―冒険に立ちはだかる「鬼」（敵）は？
「鬼」は1日が過ぎるのが早すぎること。時間と戦いながら今後も冒険を続け
たいですね。まずはこの夏、風呂のついでにフジロックも沸かせたい！
Mikoku-yu, where I’m the third-generation proprietor, is a downtown public bathhouse 
near Asakusa. Its location gives it a glamorous feel; we see many foreign residents, sumo 
wrestlers, and so on. It’s also a gathering place for elderly folk in the neighborhood. In 
fact, summer is our busiest season. Managing the hot water in the machine room at 
nearly 50°C sure gets you sweating. I guess it keeps me in shape (he laughs).
 - This summer, what adventures will you embark on?
I love adventure. I dropped out of college to go live on an island, and at the age of 27, 
I went back to college to qualify to teach elementary school. I’m also the vocalist in 
a band called Kataomoi. So my big adventure this summer is to perform at Fuji Rock 
Festival '24 for the third time. I’m preparing by performing in Nagoya and Shibuya. I try 
to challenge myself to create new songs that will really make an impact.
 - What is your “ogre,” the enemy of adventure?
My “ogre” is the fact that the days go by too fast. I’ll continue my adventures in the 
future, fighting against time. First of all, as well as the bathhouse, I want to bring Fuji 
Rock to a boil this summer!
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この夏、大人もこどももちょっと冒険
　桃

お風呂屋さんの 冒険

お坊さんの 冒険

ぼう　けん

ぼう　けん
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関西は柔らかめ
関東はかため

桃
           

         
           

   
  

の川 Peach の
関 空港 日本 の桃の 地

地の桃 桃のと

Firmer in Eastern Japan, softer 
in Western Japan

Each tree produces more than 
1,000 peaches

Peach farmers  
secret recipes

Moisture content is vital 
for peaches

How to store peaches  signs that 
peaches are ready to eat, from 
the professionals

桃の食感の みは 本の で異なります。
はかための 中島白桃・あか き、 は ら

かめの 白 ・白 が まれます。

       
  .    

       
,       

    
 .

Peaches undergo 
rigorous selection for 
shipping
桃は 月ごろに を 分 上 み取ってしまい
ます。そのとき すのは、桃の がなったときの
ことをイ ージして、 に きに いている 。

す も大 です。 い に育ってくるとまた
選別され、さらに み取られます。 した桃は、
ま は農家の 練の の感覚で選別、さらに

で ンサー選果 を して品 を 。
される桃は 、 果、 と ンサーの
ックを り けた 選 ンバーです。

         
 .        

   ,     
  .      
 .     , 
     .    

   ,     
        

.         
  ,    ,  

,  ,   .

桃は 、 果（ の き）が行われるのにもかか
わら 、10 ものの は 1000 個 上、20 ものは 自

が大きくなるので 2000 個 上の桃がなります。この
うに多くの を けることから、桃は子 の とさ
れてきた うです。

         
  ,  10     1,000 

     20     
2,000       .  

    ,   
    .

おいしい桃の栽培に なのは に まれる 分 。
はけの い 地には の高い桃ができます。 に

分 が多す ると、 っ く の い、 み すい桃に
なってしまうので、 りなども め 分 のコント ー

が に大切です。 周 は 当たりも はけも
く、 の 分 などが 切で、桃の栽培に さわしい

を たしています。だからおいしい桃ができるのです。

          
  .      

  .      
 ,      

.  ,  
,   .    

       
 ,        

 ,      
.      
 .

桃は、産地から に く に の に
なる う されていますが、個 もあります。
食べ の桃は香りが っていて、お （ がある

分）が黄色くなっているもの。 ちさせたい
合は っ いものを選んでください。 は

いところを け で。 は が まな
いのでおすすめできません。 した桃を、食べる

に で１～ 2 すのが ストです。

       
       , 

   .    
          
     .     

  ,   .    
,   .    

,      .    
          

 .

  .  
,     

  

１本の木になる桃は
なんと1000個以上！

 老木ほど
甘い桃ができる

桃農家の
秘レシピ

桃は

水分量が命

産地ならではの桃を使ったレ ピもあります。か
ための桃 2 個と ーコン を に入れ、
上に ー 、 ン 、 などをのせて ー
ブンで いたり、 キサーにかけた桃と、 、

、みりん、だし汁を合わせて と ちさせ、
そうめんの ゆにしたり。この ゆはいろんな

に使えます。贅沢だけど試す あり。

      
  .     

       
,   , , 

, .,     . 
     ,  

   , , , 
        

      
 .  

    
     

.   
     .

出荷桃は
超選抜メンバー

The older the tree, the 
sweeter the peach

JA の   
部  部 長　

あ やな

 基
もとい

さんに
いました

トリビア

Peach
Trivia

プロに聞いた桃の

食べ頃サイン
と保存法

「桃 8 」のことわ の り、桃の に
は約 を しますが、 に できる品 にす
るには約 ～ かかります。 に桃の の

は 20 ～ 0 、 ど は甘い。でもその分、
がもろく るだけでポキッと れてしまうことも。

した もいたわりながら、大切に育てます。

   ,        
 ,      ,  

      ,  
          

   .     
   20  0 ,    

 ,    . ,  
        

     .  , 
      .
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若桃のコンポートを白
餡、黄身餡、ブラン
デーをしみ込ませた、
米粉の生地が包んで
いるスイーツだよ。大
人っぽい味かな

日本全国桃グルメをめぐ る冒険
Follow Momotaro, the Peach Boy! A gourmet peach adventure 　　　 across Japan

 
 

Dewa akura 
Peach Li ueur

Nomu Momo

Momo ume

Peach okan

ea
Fukushima Premium 
Saku Saku andy Peach 

Tsugaru Peach urry

贅 沢 に 1 本 当 た り 5.5 個
の桃を使っており、9 割が
果汁。ブレンドするお酒は
吟醸酒を使用し、きりっと
締った飲み口と、桃のとろ
りとした食感が楽しめる。

As many as 5.5 peaches 
used per bottle for 90% fruit 
juice. The sake used in the 
blend is ginjo-shu, giving 
a crisp, refreshing taste 
as well as smooth peach 
texture.

福島の農業女子ネットワークと共同開
発した、桃のピューレを使ったキャン
ディ。サクサクの食感と口の中に広が
る桃の香りが楽しめる。甘さ控えめ。

Candy made from peach puree, 
developed jointly with the Fukushima 
Agriculture Girls Network. Enjoy its 
crunch in your mouth and delicious 
peach fragrance. Moderately sweet.

菱沼農園は 22 品種の桃を栽培して
いる桃農家。「のむもも」は厳選し
て品種別に絞り分けた 100％の桃
ジュース。1 本ごとに異なる味わい。

Hishinuma Farm grows 22 
varieties of peaches. Nomu Momo 
is 100% peach juice, carefully 
selected and squeezed by variety. 
Every single bottle has a unique 
taste.

津軽平野で大切に育てた「津軽の
桃」のピューレを使用したピンク色
のカレー。色には驚くが、子どもか
ら大人まで食べられる甘口カレー。

This pink curry is made from puree 
of Tsugaru peaches grown with 
care on the Tsugaru plain. The color 
may amaze, but this sweet curry 
is suitable for both children and 
adults.

「桃ゆめ」には、若桃のコンポートが
丸ごと 1 粒入り周りをバター風味の黄
身餡と白餡が包む。和菓子と洋菓子
の垣根を取り払った新感覚スイーツ。

Momoyume is a whole peach compote 
surrounded by buttery delicious 
egg yolk and white bean paste. This 
new dessert blurs the lines between 
Japanese and Western confectionery.

犬山市の若松屋阡壱は桃菓子で名高
い店。桃羊羹は犬山産の桃の果肉が
たっぷり練り込んであり、桃の香りと
上品な甘みが魅力。販売は 7 月から。

Wakamatsuya Senichi in Inuyama 
is famous for its peach confections. 
Peach Yokan incorporates plenty of 
Inuyama-grown peach puree, with an 
appealing peach aroma and elegant 
sweetness. Sold from July.

せんいち

「もも会席」が提供されるのは 7 月中旬か
ら 8 月末まで。約 10 品すべての料理に桃
を使う。こだわったのは桃の種 類と調理
方法。地元産の桃は品種も多く固さ・甘
み・酸味のバランスも各自異なる。各食材
にどの品種を合わせるか、試行錯誤したそ
う。「もも会席宿泊プラン」２名１室１泊２食
24,200 円（税込）～ ※予定

The Peach Kaiseki dining course is served from 
mid-July to the end of August. Peaches are 
used in some way in all 10 dishes. The focus is 
on varieties of peach and how they are cooked. 
Many varieties of locally grown peaches each 
have a different balance of firmness, sweetness, 
and acidity. An extensive testing process was 
used to decide which variety to pair with various 
ingredients. Peach Kaiseki Package Plan: 2 
persons per room, 2 meals per night, starting 
from 24,200 yen (*Tentative)

The only one of its kind in Japan  
Peach Kaiseki

20  1,650
720㎖ 1,650yen/Dewazakura 
Sake Brewery Co., Ltd

648
648 yen / Aomori Miyage 
Hanbai

140 450
140g, 450yen Tokusan Shokuhin Hanbai

200 6本 2, 50
200 ㎖ x 6 bottles, 2,750 yen / 
Hishinuma Farm

ット2,160 ン ード
国

Set of five, 2,160yen/Vineyard Kaikoku 
Monogatari

1本1,296

1 piece, 1,296 yen 
/ Wakamatsu-ya 
Sen-ichi

From the aperitif to 
the sweetness, it's 
all about peaches. 
P h oto s h o w s t h e 
menu for 2023.

濃厚な舌触りとのど越
しのよいお酒で、桃の
おいしさも味わえるよ。
私は氷を入れてロッ
クにしたり、炭酸水で
割って飲むのが好き

歯にキャンディがくっ
つかないように、開発
には苦労したんだっ
て。食感が魅力的で、
ついポリポリ食べ続け
ちゃうよ

瓶を並べてみると桃ご
とにジュースの色が違
うんだ。飲み比べて
みると品種ごとに「甘
さ・香り・コク」の違
いがよく分かるよ

桃の産地・犬山には
桃太郎神社があるん
だ。ここに来ると、桃
の香りと程よい甘みが
絶妙な、この桃羊羹
を食べたくなるんだ～

福
島

福
島

福
島

青
森

山
形

愛
知

山
梨

の 泉  の  川

Kamuromi no Sato Ana ara Onsen
Takumi no Kokoro oshikawaya

レトルトパウチを開け
たらカレーのスパイス
の香り。見た目はイン
パクトがあるけど、食
べてみるとマイルドで
おいしいカレーだよ

今年の「もも会席」の
新メニュー、楽しみ
だね。桃のフルコー
スが食べられるのは、
国内でもここだけか
もしれないよ

13
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日本全国桃グルメをめぐ る冒険
Follow Momotaro, the Peach Boy! A gourmet peach adventure 　　　 across Japan

まだまだある！こだわりの桃ジュース

桃太郎

　がゆく！

From the north to the south of Japan, Momotaro the Peach Boy and his companions 
have searched for peach-related gourmet delights. We are proud to present 
carefully selected peach gourmet foods and souvenirs. Enjoy the flavor and aroma 
of peaches all across Japan. All are delicious and highly recommended!

日本 の 南 桃 と
桃グ 地 桃の 桃のグ

 

Atelier on ture 
Osaka Senshu 
Kanechika Peaches

Flying Arakawa Peaches

White Peach ake

Whole oung Arakawa Peaches

 
Jun osen Japanese 
White Peaches

Shinshu Peach 
Juice

Momogokochi Toromomo

和 市包 は る人
る桃の産地。包 の桃は甘
みが いことが 。1
のジャ には 2.4 個分（1 個
あたり 181 ）の包
の桃が贅沢に使われている。

Kanechika in Kishiwada City 
is a peach-growing area 
well known by connoisseurs. 
Kanechika peaches are 
characterized by their 
sweetness. A single jar of 
jam contains the equivalent 
of 2.4 peaches (181 grams 
per peach).

したおいしいあら の桃を厳選、
業で果 を にカットして絞り

上 たジュース。桃の本 の香り 風
味を かした 上がりに。

Delicious, perfectly ripe Arakawa peaches 
are carefully selected, and the fruit is 
carefully cut and squeezed by hand. The 
finished product has all the original aroma 
and flavor of the peaches.

おし れな の中には 果した若桃のコ
ンポートとジュレが。食感はサクサクで

むと桃の香りが口に広がる。種がない
のでまるごと食べられる。

Compote and gelée of freshly picked young 
peaches in a stylish bottle. Enjoy crisp 
texture and peach aroma in every bite. 
With no peach stones, you can eat them 
whole.

さわ かな香り
ととろける う
な甘い味わい。
Fragrant aroma 
and melt-in-
your-mouth 
sweetness

果 をそのまま
食べている うな

なジュース。
Rich juice, just 
like eating an 
actual peach

とろりと飲み す
い 上がりの

い甘さ。
Perfectly 
sweet, with 
a delightfully 
thick, smooth 
texture

で、 な
桃の香りと桃本

の甘さ。
Rich, peach 
aroma and 
intense peach 
sweetness

We peel, cut, flash-freeze and vacuum-preserve 
peaches in our own kitchen on the day of harvest. 
That’s why we can serve such fresh peaches even 
out of season. Our diverse menu items include 
the Peach and Prosciutto Pizza (with drink), the 
Momomo-chan Parfait, which uses two peaches, 
and the Serious Peach Smoothie, our most popular 
item, which contains at least one entire peach.

した に自 で をむき、カットして
し 。 果のない でも

の高い桃が提供できる。「ももと のピ
（ド ンク き）」 桃を贅沢に 2 分使用

した「もももち ん 」、1 上使用し
た人 .1 の「園 本 のもももス ージー」
などバラ ィに んだ ューが楽しめる。

En oy peach dishes, all year round

The Peach and Prosciutto 
Pizza is a perfect balance 
of peach sweetness and 
prosciutto ham, priced at 

1,500 yen.
 The Momomo-

chan Parfait is 
available only in season 
from the end of June 
to mid-September at 
1,800 yen.

150 864
150g 864 yen / Sensou

350 1,620
350g 1,620yen / Fumiko Farm

カ コーポ ー
ン

ー

9 入 2,1 5 WAKANA
9 pieces, 2,175 yen / WAKANA

しっとりしているの
に、ふんわりと軽い食
感で、ほのかに桃の
香りがするよ。甘みも
上品で何個でも食べ
られちゃうぞ

実を大きくするために
摘果した桃の赤ちゃん
が若桃だよ。梅みた
いに見えるけど、ちゃ
んと桃の味だ。食感が
なんともいえず最高！

福
島

山
梨

山山

山

ー ー ー
ッ y 桃

Peach Farmers
illage y Gatouen

果実と甜菜糖、レモン
果汁だけで作ったジャ
ムは、自然でさっぱり
とした甘み。果肉感が
たっぷりで素材のよさ
が引き立っているよ

ほんのりと桃の香りが
する濃厚なジュースだ
よ。Peachの機内で買
えるんだって！空の上で
桃のお話を読みながら
飲めるなんて幸せ～

桃農家のお店だから、
どの料理にも桃がたっ
ぷり使われていて超
満足。入口の桃太郎
物語仕立ての壁画アー
トも必見だよ

桃グルメをめぐ る冒険
From the north to the south of Japan, Momotaro the Peach Boy and his companions 

carefully selected peach gourmet foods and souvenirs. Enjoy the flavor and aroma 

日本 の 南 桃 と
桃グ 地 桃の 桃のグ

山

中
\P.34

There’s more! Our specialty peach juices

山 産・ 白桃のピューレをたっ
ぷり練り込んだプレ ーキ。
本 ト大 2022 も

しているだけあって味はお き。

A premium cake made with generous 
amounts of pureed Shimizu Hakuto white 
peaches from Okayama. With renowned 
flavor, it won the Grand Prix Prefectural 
Award at the Japan Gift Awards 2022.

Text : Yukari Kimura    Photo : Masayoshi Suematsu12
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柏木 かしわぎ

高校の修学旅行
でアメリカ・シアト
ルにあるボーイン
グの工場を見学し
て、飛行機の
仕事に興味
を持ちました。

体を動かすことが好きで す。
高校まで野球部だったので、
Peachでも野球チームに所属
していますし、月に1回くらいゴル
フにも行きますよ。

機

札幌（新千歳）によく行きます。
空港の中だけでも遊べますし、
おいしいラーメンも楽しみです。

すすめの ea 就航地

PROFILE

2020年4月
入 年月

読書。書店の目立つ場所に
並んでいる新刊の中から、小
説を中心に読んでいます。

っていること

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Peach W
orkplace

We also open up engines to inspect 
them inside. Other inspections 
include checking computer 
housings and operating switches in 
the cockpit.

ンジンの内部に入って 検する
ことも。 かにも、 ン ー
が められた部分や、 ック ッ
トでのスイッチの 確認なども

検内容に まれています。

The main part of routine maintenance is exterior inspections. We walk around the 
outside of the airplane to perform visual inspections. This inspection is done 
regardless of how hot or cold it is—even if it is raining, we don our rain gear.

定 の インとなる外観 検。 行機の外 を って目 で 検します。
さや さが しい時にも変 りなく、 でも を身に けて 外で行います。

Tool box containing the 
tools used for 
inspection work. Checks 
are made to ensure the 
number of tools are the 
same before and after 
work, to prevent any 
forgotten tools.

検中の 業に使用す
る が入っている
ールボックス。 き
れを ため、使用の
前後で の数が変
っていないか 検。

All the mechanics who will be working 
the same shift gather together before the 
start of the workday. We spend around an 
hour carefully reviewing any issues that 
airplanes in operation have and work to 
be performed for the day. This is done by 
each team before starting on work.

同じ フトに入る ン ー全 が
前に 合。現在 航中の 行機の

不 合や、 日の 業内容などを1時
間 どかけて入 に確認します。 業

前にも びチー ごとで行います。

Each time we complete maintenance on one airplane, 
we return to the office and sign the maintenance record. 
These outline details of the inspections and are very 
important documents that are created for each airplane, 
and stored in archives until the aircraft is retired.

機 を えるたびに事 所に って、 記 に
サインします。 検内容を記した 記 はとても
要な で、機体ごとに され、その機体が退 す
るまで に保 されます。

After maintenance is completed, we also 
communicate with the flight crew and notify 
them of the condition of their airplane. 
Sometimes we get updates directly from crew 
who have returned from their flights.

後には 航乗 とも ケー ン
をとり、機体の を えます。 ってきた乗

から を くこともあります。

Mechanics’ 
work

の

ンジンのチェック
Check engines

外観 検
Exterior inspection

Share information

記 を記入
Fill in maintenance records

ーフ ン
Briefing

かしわぎ

高校の修学旅行
でアメリカ・シアト
ルにあるボーイン
グの工場を見学し
て、飛行機の
仕事に興味

2020年4月
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航 で3年間 び、 になるための を身に けま
した。在 中に した ea から話を いて、「これから び
ていく で を みたい」と ったことが入 の め手です。

行機の は定期的に行 「定 」、不 合があったときに
する「 定 」、 ア イン の ーが である「 別

」があります。 たち は、日 や 、 など かく
フトを んで、い でも できる に えています。

ea の は乗 する を目にする機 が く、そのたび
に「 の安全のために を行っているのだ」とさらに を き

めながら 事に臨んでいます。1人で を行 ことは とんど
なく、2 ～ 3人でのチー 業が基本なので、 な ケー

ンなどチー ークも大切です。 業の 了を確認しあって
了するときは っとします 。
入 以 さま まな を 、 では 業 者として を
っていますが、これまでに得た や達 を持ち も、安全
のこだ りは れません。 えば イ と とっても当たり
前の 業ではなく、日 な 持ちで き合っています。

としてのさらなる を目 に、 びも続けています。約2
年間に たって取り んできた 航 の イ ンスを、
年11月に取得。 は、 も くなりますが、航 法に った確
認行 ができる確認 者の 取得を目 しています。

「また ea に乗りたい」と、 に選んでいただける に、安
全を 先に確かな 航品 を目 して、入 な に めたいと

っています。

I studied for three years at an aviation college and acquired the knowledge 
to become a mechanic. After hearing from a Peach employee who visited 
our college while I was still studying there, I decided to join Peach 
because I wanted to gain experience at a company with a bright future 
ahead. The main types of maintenance we conduct for airplanes are 
Scheduled Maintenance,  which is performed on a regular basis, 
Un-scheduled Maintenance,  which is performed when there is a 

problem, and Special Work,  which covers specific work performed by the 
airline itself. As a mechanic, we are always at the ready on detailed shifts, 
including day shifts, afternoon shifts and night shifts.
Peach mechanics have many opportunities to see customers boarding and 
alighting their flight—each time I feel an even stronger sense of commitment 
to ensure that I am performing maintenance for the safety of our 
customers.  As maintenance is rarely performed by a single mechanic, but 
rather by a team of two or three mechanics, smooth communication and 
other forms of teamwork are also crucial. There is a sense of relief when we 
confirm with each other that work has been completed and finish up.
Since joining Peach, I have gained a broad range of experiences and now have 
responsibility as a supervisor, but while I have gained confidence and a sense 
of accomplishment, I have not forgotten my commitment to safety. Changing a 
single tire, for example, is not just an ordinary task, but is instead one that we 
handle with the utmost sincerity all the time.
I am also learning more with the goal of further improving myself as a 
mechanic. I acquired my First class aircraft maintenance technician's license 
last November after working on it for around two years. I am aiming to obtain 
qualifications as a certifying staff capable of performing verifications in 
accordance with the Civil Aeronautics Act, despite the greater sense of 
responsibility that comes with this.
I will strive to keep our aircraft in the best condition by placing the highest 
priority on safety and reliable operation quality, so that our customers feel 
they want to fly with Peach again.

Text: Takako Toyono Photo: Ken Sakata

大 飛 日
の

We take a closer look at the workplace  of mechanics who work day and night to maintain 
the airplanes that fly our valued customers around and ensure their safe operation.

 
 

Kashiwagi

Engineering & Maintenance

Striving to ensure careful 
maintenance keeping in 
mind the safety of our 
customers.
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の の
Spectacular and delicious autumn is the ideal season for travel in Nagasaki

    Text : Yumiko Koga

の と の ー ン の のグ
Autumn in Nagasaki is a particularly good time to travel. The traditional Nagasaki Kunchi Festival and autumnal foliage are at their best, 

and gourmet foods such as Kujukushima Oysters make their appearance.

NAGASA
KI

の
に まれた長 でも、 に 名な スポットといえば

ん ん に た と

。 外国人
地として えた からは で約20分。 年10月 ～11月 には

120 類以 の が やかに づく。 長 県 部の
え むかえち

にある
じ く じ

は 年
S Sで話 となった の名所。 アク ル に り込んだ の と 際の

とが さになった が 的で、 訪れる人があとを たない。 年11月中
～ がベスト ー ン。

Nagasaki is rich in nature’s blessings, and one of the most famous spots for 
autumn foliage is Unzen Nitatoge Pass. It takes about 20 minutes by car to get 
there from Unzen Onsen, which flourished as a summer resort for overseas 
visitors. Most years, from late October to early November, more than 120 varieties 
of plants take on brilliant colors. Jufukuji Temple in Emukae, northern Nagasaki 
Prefecture, has become a hot spot on social media in recent years for its autumn 
foliage. Inverted autumn foliage reflected on acrylic panels viewed together with 
the actual scenery makes a fantastic sight and attracts many visitors. The best 
viewing season is usually from mid to late November.

Captivating autumnal scenery

空

海 の

年10月 ～ 9日に される「長 くんち」は、 永11（1634）年以
390年間続く長 の の大 。中国や ン 、ポルト ルなどの

影 を く した
だ

し
もの

は ークで、 に中国 の を
B Mに を 「

じ どり

」は 名だ。 し は 年入れ るが、2024
年の長 くんちにはこの「 」が される。

保 の 地、 はかきの 地としても られる。 年11月と2月には きがき のイ
ベント「 かき カ り」を 。 業者が手がける通年 業の きがき もあり、とり
け に ーベ ー台を した きがきの は国内外を問 ず人 が い。

First held in 1634, the Nagasaki Kunchi Festival, held every year from 
October 7 to 9, is a large autumn festival in Nagasaki that has continued for 
390 years. One unique aspect of the performances is the strong influence 
by Chinese, Dutch, Portuguese, and other cultures. The Jya Odori (Dragon 
Dance), using Chinese-style musical accompaniment as background music, 
is particularly well known. Although the performances change every year, the 
Dragon Dance will be performed at the Nagasaki Kunchi Festival in 2024.

The Kujukushima Islands, Sasebo’s most scenic spot, are also 
known for their oysters. In November and February each 
year, the Kujukushima Oyster Festival is held, where visitors 
can enjoy oysters grilled to perfection. Some oyster farms 
operate year-round grilled oyster restaurants. Offshore 
grilled oyster restaurants with barbecue stands set up on 
pontoons are especially popular both in Japan and abroad.

The Nagasaki Kunchi Festival, where dragons dance in the blue sky

Enjoy beautiful views of the sea and the delicacies of 
the Kujukushima Islands

Inverted maple leaves at Jufukuji Temple in Emukae, Sasebo City. Fantastic 
scenery unfolds before your eyes

The Unzen Ropeway connects Unzen 
Nitatoge Pass with Mt. Myoken. The view 
from up in the sky is also wonderful

16
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ートと の 地 大

スト ー ン  の 港
The est season has arrived  Hong Kong is wonderful in autumn

港

港 府

か て中 所、 クト ア 、中 署などに使 れてい
た16の 的 を 、「大 」（10  a , e ra ）とし
て 生した。アート として2 の も たに され、「大 」は
アート・文 の発 基地として大人 だ。 内には香港のデ ー な

が る や、 されたカフェ、 スト ン、 ッ 、ア
ート ーなどが入る。

Sixteen historic buildings once used as the Central Magistracy, Victoria 
Prison, and the Central Police Station, among others, have been restored 
and renovated as the Tai Kwun center (10 Hollywood Road, Central). Two 
new buildings were also constructed to serve as an arts hub, and Tai 
Kwun has become a very popular center for arts and culture. Tai Kwun 
houses exhibitions conveying Hong Kong's rich history, as well as 
sophisticated cafes, restaurants, stores, and art galleries.

Visit Tai Kwun, a center of art and culture

外 港の  ハ ング
大都 とい イ ージが強い香港だが、 は
かで の40 以 はカント ー・パークとして

が保 されている。カント ー・パーク内には
イ ン ースも され、 に ける ース
から本 的なト ッ ン ースまで っている。

さも らいだ は イ ン ー ン、 を
して たな香港の を発 し 。

Although many believe Hong Kong to be just a massive city, it is actually a place of lush 
greenery, with more than 40% of its territory protected as country parks. Hiking trails have 
been developed in these country parks, and there are a wide range of courses from easy 
hikes to fully-fledged trekking courses. Autumn is the hiking season, when the heat eases 
off, allowing you to explore nature and discover fascinating new aspects of Hong Kong.

Unexpected ways to enjoy Hong Kong: Hiking

の 港 ート グ ハ ング の ー ン
Autumn is the best season to visit Hong Kong for art, food, hiking, and much more. The dry season lasting from autumn to winter, 

with its scarce rainfall and sunny days, is the best season to visit!

HONG K
ONG

Text : Yukari Kimura

のベスト ー ンは10月～11月。この期間、 の 理を提 する スト ンは、地
の人や旅行者でに いを す。 の 理はア カルトもいいが、旅行者には ットや

くしの ース ーが すすめで、さま まな 類の 理が しめる。また、 は
ンジ の が っしり まっているのが ス、 方、 スはカ の が いことが だ。

The best season for Shanghai crab is from October to November. During this period, locals and 
tourists alike throng to restaurants serving Shanghai crab. À la carte Shanghai crab dishes are 
good, but for travelers, set menus and course menus featuring a diversity of Shanghai crab are 
best, as they allow you to enjoy a variety of dishes. The female Shanghai crab is filled with orange-
colored roe, while the male boasts intensely-flavored tomalley (crab fat).

Autumn is the season for crab! Let's eat Shanghai crab!

 カ 海

The Police Headquarters is an elegant 
brick structure constructed in 1919

Enjoy a taste of trekking

Peak Circle Walk with a view of Hong Kong's skyscrapers

Shanghai crab, a classic autumn delicacy

Inside F Hall, visitors can learn about the 
process of incarceration for sentenced 
prisoners

The spiral staircase inside JC Contemporary 
is a popular spot for taking photos
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Here are some recommended products that are in 
the spirit of this issue’s opening feature—

Peach x Adventure . Be sure to check them out!

S
U

M
M

E R 2 0 2 4

PEACH 
RECOMMENDED 
ITEMS

front

back

さ や か な と ビ ビッド な
ea カ ーの み合 せが、
ーケースや の目 に った

り。 フトなビ ール なので、
しやすいです。 に けて
旅にでかけまし

Airplane Luggage Tag 
A blend of refreshing sky blue 
and vivid Peach color is perfect 
for finding your carry-on cases 
and luggage. Made of soft vinyl 
material to easily attach to and 
take off your bags. So tag your 
luggage and set off on your next 
adventure!

飛 ラ ッ グ 全 長 約 1 0 の手の らサイ で、 もち と
しても観 用としてもか いい の 行機。

品 が入った は ると に 。 が
と くので、 らせて こともでき

ます。 の の に。

Wooden Airplane Toy 
A palm-sized wooden airplane around 10 cm 
long—cute as both a toy and as an ornamental 
accessory. The box it comes in unfolds to reveal 
a runway, and the plane rolls on wheels, making 
it fun to push around. A great companion for your 
summer adventure.

\P.33

\P.33

の中 の ー
桃
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Popcorn (Peach & Exquisite Salt Flavor)
Two popcorn flavors—sweetness of gentle peach 
and exquisite salt—to be savored in a single pack. 
Go on a savory journey by picking out one of each 
flavor. Comes in a 300 ml container for an on-the-
go snack or enjoying it at home. Also features a 
label with an airplane design.

号の で登場している
たちや e a の 行 機 のイ ストが、
ボー と と に ントされて
います。サクサクとした い で
な いのボー 。 るのがもった
いないくらいのか いさです。

ADVENTURE BOLO 
Each individual bolo snack is printed 
with illustrations of Peach airplanes 
and Momotaro, the character 
adorning the opening feature of this 
issue. Bolos have a light, crunchy 
and simple flavor. They’re so cute—
it’s a shame to eat them.

ー

県 の 市で った ンド 、
「あらか の 」を使ったド ンク。

の にこだ ってジ ースにしました。
で のある りは 、まるで を

そのまま たかの 。大 人 から ど
もまで しめます。 行機と をあしらっ
たデザインでご提 。

Wakayama Prefecture Flying Arakawa Peaches 
(juice) 
A juice made with only the ripest Arakawa 
peaches,  a local brand of peaches grown in 
Kinokawa City, Wakayama Prefecture. The rich, 
fruity texture of the juice is just like eating a 
whole peach. A fruity delight for both adults and 
children alike. Comes in a bottle with an airplane 
adorning the label.

空飛 の桃（ ース）

んのり の みと な の 類を
パックで しめるポッ ーン。 を に
って る、 の をしてみては。300 の容
に入っているので きっても持ち帰っても 。
行機をあしらったデザインでご提 。

ポッ コーン（ ー ）

\P.34

\P.35

\P.35

Text : Ayako Nagasaka    
Photo : Mineko Takimoto
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01

02

ea  公 ン イン ッ  A  S   では、
ン インでしか手に入らない ea  ッ や、旅に合

クト ッ が りだくさん

shop flypeach com  PEA H SHOP ONLINE

NEW

NEW

NEW

NEW ITEM 

03

04

ント ット（3 ット）
Peach Original Mints set

A A ント デ ース。3 のデザインと ン ール・ ーチ・ ーク ー
サーのフ ー ーが しめる ント の ットが登場 にも すすめです。

：国内 1, 00　国際 1,400

Produced by OKINAWA mints tin company. Introducing a set of mints tin with three 
designs and flavors of menthol, peach, and shikkuwasa! Also it is the most suitable 
souvenir from Peach.

の

地 コラ 　
飛 ハグ

GOTOUCHIBEAR Collaboration  
Original Airplane Hug Bear

：国内 3,600　国際 3,300
3,600 yen (for domestic flights) / 3,300 yen 
(for international flights)

01
Peach  
1 200　A320neo 
ス ー モ  JA210P

Peach Original 1:200 A320neo scale 
model JA210P

：国内 , 00　国際 6, 00
7,500yen (for domestic flights)/6,800yen (for 
international flights)

03Peach  3in1
USB ーブ （ ング）

Peach Original 3in1 USB charging 
cable (long)

：国内 1, 00　国際 1,600　
1,700 yen (for domestic flights)/1,600 yen 
(for international flights)

02

Wooden Airplane Toy

：国内 2,200　
国際 2,000
Price: 2,200 yen (for 
domestic flights) / 2,000 yen 
(for international flights)

飛 ラ ッ グ
Airplane Luggage Tag

：国内 600　
国際 00
Price: 600 yen (for domestic 
flights) / 500 yen (for 
international flights)

ー ー

Various key chains

：機内デジ ルサービスでご確認ください
See our in-flight digital service for prices 
and availability. 

04

Aスカーフ ーホル ー
（ 行機 ）
CA Scarf Keyring 

（aircraft-shaped）

A ッペン ーホル ー
Aircraft Emblem 
Keyring

フ イト
Embroidery Flight Tag

NEW ント ット（3 ット）
Peach Original Mints set

A A ント デ ース。3 のデザインと ン ール・ ーチ・ ーク ー
サーのフ ー ーが しめる ント の ットが登場 にも すすめです。

：国内 1, 00　国際 1,400

Produced by OKINAWA mints tin company. Introducing a set of mints tin with three 
designs and flavors of menthol, peach, and shikkuwasa! Also it is the most suitable 
souvenir from Peach.

飛 ラ ッ グ
Airplane Luggage Tag

：国内 600　
国際 00
Price: 600 yen (for domestic 

飛 ラ ッ グ飛 ラ ッ グ
back

front

の

Wooden Airplane Toy

：国内 2,200　
国際 2,000
Price: 2,200 yen (for 
domestic flights) / 2,000 yen 
(for international flights)
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ッ ン

空港カ ン ー
ッ ン

ッ ン

The HO A 
E TRA EARS
The CHOYA Extra Years

のみを使用し、ホ イト
ス ッ で数年 させた ア

イ の 。

：国際 2,200 ※国際 のみで

Premium liquor made 100% of the finest 
Nanko plums,aged over years with 
neutral spirits.

2,200 yen international flights only. 
On sale now.

HO A U U
CHOYA Yuzu

選した 国 ず を使 用し、
・香 ・ ・人

で た 品。

：国際 2,200 ※国際 のみで

Made from the juice of carefully-selected 
yuzu. Free from acidity, flavorings, 
artificial colors and sweeteners.

2,200 yen international flights only. 
On sale now.

S p e c i a l  Fe a t u r e

Alcohol

国
の

※本 に記載されている機内デジ ルサービスの取り い 品・内容に いては予告なく変更の可能性がご いますのでご了 ください。 機内 に いては、 乗 に ください。
The products and contents of the in-flight digital service described in this magazine are subject to change without prior notice. Please ask the cabin crew for up-to-date information.

ラ ト中 と と

ー ス ーの

r a i

支払い方法
・現
日 本 また は 出 発 地 び 地 の 通 での 支 払 いが
可 能です。日 本 以 外 の はご 用 いた だ けません。

りは全て日本 です。
・ク ジットカード

e a アカ ント のカード の事前登 び航 券
ご 入の際に「ク ジットカードを機内 の 済手段とし
て登 する」にチェックされた場合のみご 用可能です。

ご 入に いて
・スペースに りがあるため、 り切れの 品がある場合が
ご います。・ ートベルト 用サインが 中は機内 を
中 させていただきます。・ 乗り継 がある場合、乗継便に

っては機内 の 体 、ジェル、ク ー の持ち込み制
がご います。制 に きましては渡航先に って なります
ので、 身で予 めご確認頂きます いいたしま
す。・ご 入にあたり機内デジ ルサービス の 続・入 が
できない は 乗 けください。

品・ に いて
・機 内でご 入いただ いた 品の 品・ は 受 けいた
しか ます。

し、日 本 に居 住 地 がある方で、 品 に があった 場 合
に り 品・ を 受けいたします。・ 用、事 、不 使
用 及 び に する不 合、 体、ジェル、ク ー

港 テ に いて され た 品 に いての
・ は 受けいたしか ます。

・ご 入日 り 日以内に 問い合 せ までご くだ
さいます いいたします。 当 り 品・ の可
とその手 順に いてご 内いたします。・ご 入 時の ー
ト及 び航 券 の え 、 のご 入・ご搭 乗 が 確 認で
きるものをご用 意ください。・ 送 先に 品 後に 品・

手 続きをいたします。・ 日 日 は に 時 間 をい
ただきます。
・ 問い合 せ

ea i i s ea

入

Payment Methods
- Cash
Payment can be made in Japanese yen or in the currency of the 
country of departure or arrival. Coins other than Japanese yen 
will not be accepted. Any change will be given in Japanese yen.
- Credit card
This ser vice is available only when you pre-register your 
c r e d i t c ar d in fo r m at io n w i th y o ur P e a c h a cco unt an d 
check the “Register credit card as payment method for 
in-flight sales” box when purchasing tickets.
Purchases
- Due to space limitations, cer tain items may be sold out.
- In-fl ight sales will be suspended whenever the Fasten 
Seatbelt sign is on.
- I f you have a connecting f l ight , you may be subject to 
r e s t r i c t ion s on l i qu ids , ge l s , c r e am s , e tc . c ar r ie d on 
board （depending on the connecting fl ight）. Restr ictions 
var y depending on your destination, so please check your 
own situation in advance.
- I f y o u a r e un a b l e to c o n n e c t to o ur in - f l i ght d i g i t a l 
ser vice, please speak to a cabin crew directly.

Returns & Exchanges
- No refunds or exchanges will be accepted for any items 
purchased on board the aircraft.
H o w e v e r, i f t h e p r o d u c t i s d e f e c t i v e , w e w i l l a c c e p t 
returns or exchanges only if you have a place of residence 
in Japan.
- No refunds or exchanges will be accepted for any items 
conf is c ated at a i r p or t s ecur i t y, such as l iqu ids , ge l s , 
c r e a m s , e tc . , o r w i t h d e fe c t s r e s u l t in g f r o m m i s u s e , 
accident, unauthorized use, modification, and so on.
- Please contact our inquir y desk within 7 days from the 
d a t e o f  p u r c h a s e .  O u r s t a f f  w i l l  i n f o r m y o u o f  t h e 
p o s s i b i l i t y o f r e t u r n o r e xc h a n g e a n d a n y n e c e s s a r y 
procedures.- Please have your purchase receipt and your 
airline ticket receipt ready to confirm both your purchase 
and boarding.
- Your return or exchange will be processed af ter the item 
arrives at the return address.
- Please allow suf f icient time to reply on weekends and 
national holidays.
- Inquir y desk  peach-inflight-shop@flypeach.com

Purchases  Payments
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（280ml）
Itoen Japanese 
Green Tea
(280ml)

¥200

 の
バ

（350ml）
Asahi Vanadium 
Tennensui Mineral Water
(350ml)

¥200

コカ コーラ
（350ml）
Coca Cola
(350ml)

¥200

AGF
（ ット）

AGF Premium 
Black Tea(hot)

¥200

ッ ット

We offer a variety of in-flight meals perfect for your journey such as hot drinks, snacks, and much more. Value deals are also available!

 の
バ

（35
Asahi Vanadium 
Tennensui Mineral Water
(350ml)

¥200

¥

　 川 　
ブラッ

（195ml）
Kyoto OGAWA COFFEE 
Charcoal Roasted 
Black(195ml)

¥200

（180ml）
Mandarin Orange 
Juice
(180ml)

¥400

Peach
コー ー（ ット）
Peach Original 
Coffee(hot)

¥300

空飛 の桃
（ ース）（200ml）

Wakayama Prefecture Flying 
Arakawa Peaches (juice)(200ml)

¥600

※To prevent burn injuries, some of the hot beverages are served at lower temperatures.   Cold beverages are served to children and to adults holding them.

※機内に ける の な のため、 部の かい に いては を てご提 いたして ります。   
また、 び を きの には、 かい のご提 を えて ります。

NEW

空飛 の桃
（ ース）

Wakayama Prefecture Flying 
Arakawa Peaches (juice)(200ml)

¥600

NEW
※ のカッ で提 いたします。
Served in paper cups.

※ のカッ で提 いたします。 Served in paper cups.

Itoen 
Vitamin Fruits-
Apple Mix 100%
(200ml)

¥200

ン ー  
ン Mi （200ml）

34

Drinks ソフトドリンク

Alcohol Combo

 
スーパードラ

（350ml）
Asahi 
Super Dry Beer
(350ml)

¥500

 
ブラッ

ッカ
ハ ー

（350ml）
Asahi 
Black Nikka 
Clear Highball
(350ml)

¥500

モン
（350ml）

Asahi
Zeitaku Shibori 
Lemon
(350ml)

¥500

Asahi Super Dry Beer(350ml) & 
Chip star(45g)

 スーパードラ
（350ml）

ッ ス ー （45g）

Asahi Zeitaku Shibori Lemon(350ml) 
& Chip star(45g)

  モン（350ml）
 ッ ス ー （45g）

Asahi Black Nikka Clear 
Highball(350ml) & Chip star(45g)

 ブラッ ッカ 
ハ ー （350ml）

ッ ス ー （45g）

Ideal as a snack!
おつまみにおすすめ！

Recommended Item!
おすすめ！

アルコール コンボ ¥700 ット

は20歳になってから　20歳 満の方 の の は しません。 年者の は法 で されて ります。
You must be 20 years old to consume alcohol. Alcohol will not be sold to anyone under the age of 20. Underage drinking is prohibited by law.
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※本 に記載の 品 は予告なく変更の可能性がご います。あらかじめご了 ください。機内 に いては、 乗 に ください。
Please note that details of the products may be changed from the information in this magazine without prior notice. 
For the currently available products, please ask the cabin crew.

3 の
ー ット

Cheese Risotto ¥400

の
 

Chicken Rice 
Porridge

¥400
日  
カッ ード  

ー ード
Cup Noodle 
(Seafood)

¥400

日
カッ ード
Cup Noodle 
(Soy Sauce)

¥400

PEA H ARD 10 OFF
Present your PEACH CARD for 10% off food and drinks

※ のカッ で提 いたします。 Served in paper cups.

ー （50g）
ADVENTURE 
BOLO(50g)

¥500

ポッ コーン
（ ー

）
（300ml）

Popcorn (Peach & 
Exquisite Salt Flavor)
(300ml)

¥500

Osaka Bangkok limited light meal
大 （関西） ン ク（ス ン ー ）  定

と

HAKATA
HANAMIDORI Chicken Bento

¥1,200
ンカ ンド

南

Chicken Nanban 
Cutlet Sandwich 
with Tartar Sauce

¥800

ンカ ンド

ッ ス ー 

（45g）
Chip Star
(45g)

¥300

カ ッと

（18g）
Crispy 
edamame
(18g)

¥100

ー
ADVENTURE 
BOLO(50g)

¥

（50g）

ポッ コーン
（ ー

）
（300ml）

Popcorn (Peach & 
Exquisite Salt Flavor)
(300ml)

¥500500¥500

NEW
NEW

35

Food

Snacks

は20歳になってから　20歳 満の方 の の は しません。 年者の は法 で されて ります。
You must be 20 years old to consume alcohol. Alcohol will not be sold to anyone under the age of 20. Underage drinking is prohibited by law.
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電車 JR 州

各 アのJ  ・ ・
・ 通 に乗り り なきっ 。

※全 品関西発のみ 外

府 ー 2 3日州 ー 2日

JR Kyushu

Unlimited rides on JR-Kyushu shinkansen, 
express, local, and rapid trains in each area.
*Not available on flights from the Kansai area

中 州 ー 2 3日
Middle Kyushu Unlimited Ticket 2 or 3 Days

州 ー 3 4 5日
All Kyushu Unlimited Ticket 
3, 4, or 5 Days

Yufuin/Beppu Unlimited Ticket for 2, 3 DaysNorth Kyushu Unlimited Ticket for 2 Days

西九州新幹線の乗車回数は【２回】と【制限なし】の２種類があります。
※九州新幹線（博多～新鳥栖間）はご乗車いただけません。

肥前浜
新大村

武雄温泉 江北

は機内デジ ルサービスをご確認ください。J のみどりの では 入できません。

州 ー 2 3日
West Kyushu Unlimited Ticket for 2, 3 Days

See the in-flight digital service for more details. These tickets can not be purchased at the JR-Kyushu Ticket Office.

※本 に記載されている機内デジ ルサービスの取り い 品・内容に いては予告なく変更の可能性がご いますのでご了 ください。 機内 に いては、 乗 に ください。
The products and contents of the in-flight digital service described in this magazine are subject to change without prior notice. Please ask the cabin crew for up-to-date information.

No need to exchange voucher for actual bus tickets! 

Get the bus with 
just the voucher!

Please purchase vouchers 
from the in-flight 
digital service.

Move to the  
destination

Exchange your voucher 
for tickets at 

any ticket counter.

After purchase, 
get the voucher 

from a cabin crew.

Please purchase vouchers 
from the in-flight 
digital service.

After purchase, 
get the voucher 

from a cabin crew.

Attention The products described here are subject to change without prior notice due to discount campaigns and fuel surcharges.

Special discount for passengers!
OFF ト

! の
How-to

地の ット 入  
ラ ラ ト の ンス

The tickets for your next destination are available on board.
Do not miss this chance to buy them at your leisure with our discounted rates.

Special discounts for our passengers!

36
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りをち っと 得に  

電車

バス

高速船

高速船&電車

高速船
(セット券は特急バスも) 

海 中 バス 関 空港

-関空 ト

ポートラ ン

Keisei Electric Railway

Hokkaido Chuo Bus/
Hokuto Kotsu 

Kansai Airport 
Transportation

ANEI KANKO

Kobe-Kansai Airport BAY SHUTTLE

Tsu Airport Line
CHUBU

NARITA

ISHIGAKI

KANSAI

KANSAI

※本 に記載の 品 は予告なく変更の可能性がご います。あらかじめご了 ください。機内 に いては、 乗 に ください。
The products described in this magazine are subject to change without prior notice. Please ask the cabin crew for up-to-date information.

港まで 、 得に
道 大100 、

大200 Fast, low-cost rides to 
Kobe-Sannomiya Stn!
Save up to ¥340 from standard fare!

まで 、 得に
通 り 大340 得

ラ ラ

スカ ラ ーバ ー ット 

空港 バス 
ンバス ット  

ト  ト  
ポートラ ー ット

 
大

Use the same ticket to reach downtown
Sapporo (Susukino & Odori) within ~80 mins.

Conveniently use the same ticket to get 
to major Kansai cities with ease.

Save on visiting the Yaeyama Islands! 
5% discount on fares.

Fast, low-cost rides to 
Mie (and Ise Jingu!)

Skyliner Discount Ticket

New Chitose Airport Bus Ticket (One-way)

Limousine Bus Ticket (One-way)

Bay Shuttle 
(One-way/Round-trip) 

Bay Shuttle 
(One-way &Port Liner fare incl.) 

High-speed Ferry Ticket (Round-trip) to 
islands Taketomi, 
Kohama,Kuroshima, or Iriomote (Ohara)

Get a better deal on travel into central Tokyo! Save up to ¥270.

の地 全 が乗り になるチケット き  
大1,060

Keisei Skyliner Tokyo Su way Tickets

Skyliner ticket with unlimited rides on the Tokyo Subway! 
Save up to ¥1,060.

Fast, low-cost rides to Kobe Airport!
Save up to ¥100 one-way 
or ¥200 round-trip!

バス

都 までち っと 得に 大2 0

券がそのまま乗 券に
市内 すすきの・大通 まで約 0分

券がそのまま乗 券に
ク ク関西 要都市

NEW CHITOSE

※本 に記載されている機内デジ ルサービスの取り い 品・内容に いては予告なく変更の可能性がご いますのでご了 ください。 機内 に いては、 乗 に ください。
The products and contents of the in-flight digital service described in this magazine are subject to change without prior notice. Please ask the cabin crew for up-to-date information.

バス バス
Shima Bus

AMAMI

バス 
バス 

1日 2日 3日
Regular Bus Ticket (One-way)
Regular Bus Ticket 
(Unlimited ride for 1, 2, or 3 days) 

ea 機内で切 を って、
そのまま ス
Buy a ticket on-board and 
go straight on the bus!

No need to exchange vouchers for actual bus tickets!
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일본어(공항)

080-0000-0000

入国書類の記入方法

日本入国時（帰国時）の書類

韓国入国時の書類

●入国カード
※ 日本のパスポートを所持している方、 

Visi  Ja a  e で申請済の方は記入不要です。

※Visi  Ja a  e で申請済の方は税関申告書の記入は不要です。

王

①MM6

4
100

1

1ハンドバッグ 10,000
50,0001腕時計

④空飛　桃子
⑤大阪府泉南郡田尻町泉州空港中13番地

⑥090        000          0001
⑦会社員

⑧2000               1              1    
⑨PT0123456

⑭パスポートと同じ署名

⑩2

⑪

⑫

⑬

ソラトブ  モモコ
③2012 3 1

②仁川

1 0 1 0 1 9 8 5 Taiwan Taipei
MM6
３日

〇〇 Hotel

楊

① Family Name ：パスポートと同じ姓　
② Given Name ：パスポートと同じ名前
③ 該当する性別にチェック　　
④ Nationality ： 国籍
⑤ Date of Birth ：生年月日（西暦 / 月 / 日の順に記入）
⑥ Occupation ：職業       
　 ） 生：S e 、 ： se i e、 職： e ire
⑦ Address in Korea ： 国での滞在ホテルとホテルの電話番号（明確に　
　 住所が分かる場合は住所を記入し、分からない場合はホテル名を記入）
⑧ Purpose of visit：渡航の目的、観光の場合は r 、 用の場合は
　 B si ess にチェックを入れてください。      
⑨ Signature ：パスポートと同じサイン

① 氏名　② 生年月日（西暦 / 月 / 日）　③ 旅券番号   ④ 旅行期間　
⑤ 出発国　⑥ 同伴家族数    ⑦ 搭乗機名　⑧ 電話番号
⑨ 国での滞在先（明確に住所が分かる場合は住所を記入し、
　分からない場合はホテル名を記入）　 
⑩ 該当するものにチェックを入れてください。     
⑪ 日 （西暦 / 月 / 日）    ⑫ 申告者   ⑬ 署名（パスポートと同じサイン）
⑭ 税 を える場合は該当するものを 記入してください。

※①②④はアルファベットの大文
　 字、活字体で記入する。署名はパ 
　 スポートと同じサインをする。
※ 面に入国書類 方法が記
　載されているのでそちらも参
　のこと。
※ボールペンで記入。

※日本語で記入可能。
※アルファベットの場合は
　大文字、活字体で記入　
　する。署名はパスポート
　と同じサインをする。
※ボールペンで記入。

KOREA

●入国カード ●税関申告書

10

⑮

①KAIGAI

④JAPAN

⑦Lotte Hotel Seoul

⑨海外花子

Office Worker

③
⑤ ⑥

⑧

⑭

②HANAKO

1 9 9 0 0 1 2 3 ①SORATOBU MOMOKO
②2012         3         1
③PT0123456

④ 3 ⑤JAPAN
⑦MM5⑥1

⑧090-0000-0000
⑨LOTTE HOTEL SEOUL

⑩

⑪   2022        3         1
⑬ パスポート
         と同じ署名

⑫        SORATOBU MOMOKO
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JAPAN

入国書類の記入方法

入国時の書類 港入国時の書類

中国（ 海）入国時の書類
●税関申告書

① 搭乗機名　② 出発地
③ 入国日　④ 氏名
⑤ 日本での現住所
⑥ 電話番号　⑦ 職業
⑧ 生年月日（西暦 / 月 / 日）
⑨ 旅券番号
⑩ 同伴家族数
⑪～⑬ 該当する方にチェックを入れてください。
※ ⑪のいずれかで「はい」を選択した方は、B 面に入国
　時に携帯して持ち込むものを記入してください。
※ ⑫で「はい」を選択した方は、別途「支払手段などの
　携帯輸出・輸入申告書」の提出が必要です。
※ ⑬で「はい」を選択した方は、入国時に携帯して持ち
　込むものを B 面に記載したこの申告書を 2 部、税関に
　提出して、税関の確認を受けてください。
　税関の確認を受けた申告書は、別送品を通関する際に
　必要となりますので大切に保管してください。
⑭ パスポートと同じサイン
⑮ 申告内容記載欄 

① Family name ： パスポートと同じ姓
② Given names ： パスポートと同じ名前
③ Se ：性別　
④ Travel document No （Passport No ）：パスポート番号
⑤ Place and date of issue：パスポートの発行地及び発行日
⑥ Nationality ： 国籍　
⑦ Date of irth ： 生年月日（日 / 月 / 西暦の順に記入）
⑧ Place of irth：出生地（都道府県・国）
⑨ Address in Hong Kong：香港での宿泊先
⑩ Home address ：日本の居住地
⑪ Flight No Ship s name：入国時の便名（MM 〇〇）
⑫ From：出発した都市　⑬ Signature ： パスポートと同じサイン

① Surname：パスポートと同じ姓　② Given names：パスポートと同じ名前
③ Se ：性別　④ Nationality：国籍　⑤ Date of irth：生年月日（西暦／月／日の順に記
入）　⑥ Passport No ：パスポート番号　⑦中国名（ある場合）　⑧ isa No ：ビザ番号（所
持している場合のみ）※ビザを持っていない場合は Visa‐Free にチェックを入れる
⑨ Arrival Flight No ：入国時の搭乗便名　⑩ Personal phone No ：携帯電話番号　
⑪ ities intended to visit in hina：中国での滞在都市　⑫ Detailed Address or hotel 
　name  while in hina：滞在先住所またはホテル　⑬ Purpose of this trip：旅行目的
①中国出国のためのチケットは予約済ですか？予約済であれば出国日及び出国便名をご記
入ください。②中国に受入先はありますか？ある場合は受入先名及び受入先住所・
電話番号をご記入ください。③過去 2 年間にどこの国と地域を訪問しましたか。④署名

外国人がホテル以外の住居に居住または滞在す
る場合、チェックイン後 24 時間以内に居住地
の公安機関に臨時宿泊登記する必要があります
Z,X1,J1,Q1 または S1 ビザを所持する外国人は、
入国日から 30 日以内に滞在予定場所の公安機
関の出入国管理局に外国人居留許可証の申請を
する必要があります
中国で就労する外国人は法規に基づき外国人就
労許可証・外国人居留許可証の取得が必要です
満 16 歳に達した外国人が中国に滞在する場合、
パスポートやその他渡航書類、外国人居留許可
証を携帯する必要があります
在留許可期間が満了する前に中国を出国しなけ
ればなりません。満了後も継続して中国に滞在・
居住する必要がある場合は、在留期間の延長を
申請する必要があります
永久居留証は中国で身分証明書として別途使用
することが可能です
出入国管理に関する法令に違反した外国人は、
拘留や退去強制され、入国が認められないこと
があります

1

2

3

4

5

6

※日本語、ボールペンで記入。
※入国（帰国）時に、家族が同時に税関検査を受ける場合には、
　代表者が当該申告書を記入し、⑩に代表者本人を除く同伴家
　族の人数を記入する。
※税関で確認が必要な事項のため、A 面は必ず記入する。
　A 面⑪～⑬で全て「いいえ」の場合は、B 面の記入は不要。

① Family Name ： パスポートと同じ姓　
② Given Name ： パスポートと同じ名前    ③ Passport No ：パスポート番号
④ Date of Birth ： 生年月日（西暦 / 月 / 日の順に記入）     ⑤ Nationality ： 国籍　　
⑥ Se ：性別　⑦ Flight essel No  ：入国時の便名（MM 〇〇）　　
⑧ Occupation ： 職業　⑨ Visa Type：ビザを持っていない場合は記入不要。
　日本人は 90 日以内で観光、親戚訪問などの滞在ならビザ不要
⑩ Entry Permit isa No  ：ビザ番号
　（所持されている方のみ記入）
⑪ Home Address ：日本の居住地     ⑫ Residential Address or TEL In Taiwan
　 （or Hotel Name 台湾のホテル名などの滞在先か電話番号
⑬ Purpose of isit：渡航の目的     ⑭ Signature ： パスポートと同じサイン

※ 入国カードは機内では配布していません。入国審査場で用意しているものをご
使用ください（当ページを撮影して記入の参考にして頂けます）。

※ボールペンで記入。   ※署名を除き、全てアルファベットで記入。

※氏名のみアルファベットの大文字、
　活字体で記入する。それ以外は
　日本語で記入可能。
※署名はパスポートと同じサインを
　する。 
※ボールペンで記入。

※署名を除き、全てアルファベット
　の活字体・大文字で記入。
　日本語での記入は不可。
※ボールペンで記入。

TAIWAN HONG KONG

CHINA

●入国カード

●入国カード ●入国カード

日本 の 時と日本 の帰国時 書類
入 書類

①Shanghai
④JAPAN

⑫Shanghai inter ontinental

⑨MM10 9
0123456 8
SHANGHAI

SHANGHAI

MM123456

③

⑤
⑥

⑩
⑪

⑬

⑦
⑧

② Momoko
1 9 8 5 1 1 0 1

① MOMO AMA
① INOUE    

② MOMOKO

④ TG123456

⑥ JAPAN ⑦ 10　JUL    1960

⑨ HARBOR PLA A⑧ OSAKA, JAPAN

⑪ MM6

⑬ 桃子

⑫ OSAKA

⑩ 1-2-3 I UMISANO, OSAKA, JAPAN

OSAKA, JAPAN
05 JUN 2012

③ MS3356 8

1 9 9 0        0 9      08

② HOSAKU

⑤ 日本

⑧ 会社員⑦ MM2   

⑩ 

⑪ 大阪府泉  3-5-6

⑫ 

⑭ 桃

④

⑥

③ F

⑤

⑬

※各書類のデザインは変更になる場合があります

①

②

③

④

20230101

名 入

OSAKA,JAPAN

海桃子

番 入

MM1080

中国入国時の

39

38-39_PeachLive-vol37_IMI_F1.indd   39 2024/04/22   11:31



2024 1 の

2024年6月発行
発行人　大
発行　　 ea  A ia i   

Editors
Makiko Taguchi (MAPPLE, Inc.)
Ayako Nagasaka (MAPPLE, Inc.)

Art Director
Mitsuru Kanai (Flamingo Studio Inc.)

Translators
Amitt Co., Ltd.

Cover Photo
ykokamoto/Shutterstock.com

Cover Illustration
Tae Sawada

Unauthorized copying of articles, photos, and illustrations is prohibited. / All information is as of the date of publication. / All prices listed include tax, unless otherwise indicated.

EDITOR'S 
NOTE

と がいっ い まった 号、いかがでしたか？ ーく
っている「 」の にあった全く らない 話。

家さんや さん、 さん、そして　 の さん
けけち ま 「 らないことを る」 しさに満ちあ れた
取 でした。 の にもたくさん出 いました。 を
使った ンポートは、そのアイデ アと ・ に 。

を るも 。この 、ち っと してみませんか？

Did you enjoy this issue, full of peaches and adventure? The 
hidden story behind the well-known Momotaro, the Peach Boy. 
Peach farmers, monks, bathhouse owners, Uta no Onii-san and 
Kekechama! These interviews were all about the joy of learning 
about things you didn't know. We also encountered many 
unknown flavors. The ideas, flavors, and textures of the compote 
using young peaches were amazing. Learning the unknown is also 
an adventure. Why not try a little adventure this summer?

Printer
AN OFFSET CO., LTD.

Peach 国 2 国 12
日本 地 L と

と
大

 告 と
We ト
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